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Conspicuous consumption 
 

สมัยนี้เราจะเห็นท้ังผูใหญและเด็กวัยรุนจํานวนไมนอยนิยมใชของหรูหราฟุมเฟอย เชน บาน รถยนต 
โทรศัพทมือถอืรุนดัง ๆ ราคาแพงลิบ ในภาษาอังกฤษจะเรียกการบริโภคแบบนี้วา  conspicuous 
consumption  

conspicuous  เปนคําคุณศัพท แปลวา เห็นไดชัดเจน 
consumption เปนคํานาม มาจากคํากริยา consume แปลวา อุปโภคหรือบริโภค เม่ือนํามาใช

รวมกัน จึงมีความหมายวา การอุปโภคหรือบริโภค เพ่ือโออวดฐานะหรือสถานภาพทางสังคม  มาดูประโยค
ตัวอยางกันคะ 

Many teenagers find it very difficult to fit in with today’s society 
that seems to glorify conspicuous consumption. 
เด็กวัยรุนจํานวนมากมีปญหาในการปรับตัวใหเขากับสังคมปจจุบันท่ีดูจะเชิดชกูารบริโภคท่ีเนนความ
หรูหราฟุมเฟอยเพ่ือโออวดฐานะ 
The increase in juvenile delinquency could be attributed to the 
youth’s conspicuous consumption of luxury goods beyond their 
reach. 
การกระทําความผิดของเด็กและเยาวชนท่ีเพ่ิมขึ้นนาจะมีสาเหตุจากการบริโภคสินคาหรูหราฟุมเฟอย
ของเยาวชนเหลานี้เพ่ืออวดม่ังอวดมีท้ังท่ีเกินฐานะของตน 
คําท่ีมีความหมายเหมือนกันแตเปนสํานวนพูดมากกวาคือ keeping up with the Joneses 

(ออกเสียงวา โจน-เซซ) ซึ่งหมายถึง ใชจายเงินทองฟุมเฟอยเพ่ือทําใหตนเองมีสถานภาพทางสังคมทัดเทียมกับ
บรรดาเพ่ือนบานเพ่ือไมใหนอยหนาคนอื่น สํานวนนีมี้ท่ีมาจากการตูนชองในหนังสือพิมพ New York 
Globe ท่ีตีพิมพครั้งแรกเม่ือป ค.ศ. 1913 โดย the Joneses ในท่ีนี้ใชเปนคําท่ัวไปท่ีหมายถึง เพ่ือนบาน 
ตัวอยางเชน 

Neil has worked very hard to buy his European luxury car to keep 
up with the Joneses. 
นีลทํางานหนักมากเพ่ือจะซื้อรถยนตยุโรปคันหรูเพ่ือใหทัดเทียมกับเพ่ือนบานคนอื่น ๆ  
การใชจายท่ีฟุมเฟอยเกินตัวอาจทําใหเกิดปญหาตาง ๆ ตามมา ดังนั้นการดําเนินชีวิตโดยยึดหลักทาง 

สายกลางหรือหลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง จึงนาจะเปนทางเลือกท่ีดีกวา 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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